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Conspicuous consumption 
 

สมัยนี้เราจะเห็นท้ังผูใหญและเด็กวัยรุนจํานวนไมนอยนิยมใชของหรูหราฟุมเฟอย เชน บาน รถยนต 
โทรศัพทมือถอืรุนดัง ๆ ราคาแพงลิบ ในภาษาอังกฤษจะเรียกการบริโภคแบบนี้วา  conspicuous 
consumption  

conspicuous  เปนคําคุณศัพท แปลวา เห็นไดชัดเจน 
consumption เปนคํานาม มาจากคํากริยา consume แปลวา อุปโภคหรือบริโภค เม่ือนํามาใช

รวมกัน จึงมีความหมายวา การอุปโภคหรือบริโภค เพ่ือโออวดฐานะหรือสถานภาพทางสังคม  มาดูประโยค
ตัวอยางกันคะ 

Many teenagers find it very difficult to fit in with today’s society 
that seems to glorify conspicuous consumption. 
เด็กวัยรุนจํานวนมากมีปญหาในการปรับตัวใหเขากับสังคมปจจุบันท่ีดูจะเชิดชกูารบริโภคท่ีเนนความ
หรูหราฟุมเฟอยเพ่ือโออวดฐานะ 
The increase in juvenile delinquency could be attributed to the 
youth’s conspicuous consumption of luxury goods beyond their 
reach. 
การกระทําความผิดของเด็กและเยาวชนท่ีเพ่ิมขึ้นนาจะมีสาเหตุจากการบริโภคสินคาหรูหราฟุมเฟอย
ของเยาวชนเหลานี้เพ่ืออวดม่ังอวดมีท้ังท่ีเกินฐานะของตน 
คําท่ีมีความหมายเหมือนกันแตเปนสํานวนพูดมากกวาคือ keeping up with the Joneses 

(ออกเสียงวา โจน-เซซ) ซึ่งหมายถึง ใชจายเงินทองฟุมเฟอยเพ่ือทําใหตนเองมีสถานภาพทางสังคมทัดเทียมกับ
บรรดาเพ่ือนบานเพ่ือไมใหนอยหนาคนอื่น สํานวนนีมี้ท่ีมาจากการตูนชองในหนังสือพิมพ New York 
Globe ท่ีตีพิมพครั้งแรกเม่ือป ค.ศ. 1913 โดย the Joneses ในท่ีนี้ใชเปนคําท่ัวไปท่ีหมายถึง เพ่ือนบาน 
ตัวอยางเชน 

Neil has worked very hard to buy his European luxury car to keep 
up with the Joneses. 
นีลทํางานหนักมากเพ่ือจะซื้อรถยนตยุโรปคันหรูเพ่ือใหทัดเทียมกับเพ่ือนบานคนอื่น ๆ  
การใชจายท่ีฟุมเฟอยเกินตัวอาจทําใหเกิดปญหาตาง ๆ ตามมา ดังนั้นการดําเนินชีวิตโดยยึดหลักทาง 

สายกลางหรือหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง จึงนาจะเปนทางเลือกท่ีดีกวา 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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